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Kalifien kirjastossa on merkittävä 
tieteenhistoriallinen teos, jonka 
viesteistä ansaitsevat tulla maini-
tuksi antiikin Kreikan kulttuuripe-
rinnön säilyttäminen valtavan 
käännösoperaation avulla ja sen 
välittäminen vuosisatoja myöhem-
min keskiajasta heräävälle läntisel-
le Euroopalle. Myös arabialais-isla-
milaisen tieteen omat huippusaa-
vutukset muun muassa matematii-
kassa ja tähtitieteessä kestivät tie-
teellistä kilpailua vuosisatoja ja 
toimivat käsikirjoina myös läntises-
sä Euroopassa renessanssin syn-
nyttämän tieteellisteknisen nousu-
kauden aikana. Aikamatkailu kali-
fien kirjastossa avaa tieteenhisto
riasta kiinnostuneille monia ovia ja 
tarjoaa lukemattomia esimerkkejä 
usein takapajuisena pidetyn kult-
tuurin ja aikakauden huimaavista 
saavutuksista. 

Kaksiosaisen kirjan ensimmäi-
nen osa valottaa sitä ympäristöä, 
jossa tiede arabialais-islamilaisessa 
yhteiskunnassa ja kulttuurissa toi-
mi. Se, että kirjan miltei 90 ensim-
mäistä sivua käytetään taustoituk-

seen, on sekä perusteltu että on-
nistunut. Keskivertolukijan tiedot 
keskiaikaisesta arabialais-islamilai-
sesta kulttuurista eivät välttämättä 
mahdollistaisi kaiken tiedon omak-
sumista ilman perusteellista taus-
toitusta. 

Kalifien kirjaston toisessa osassa 
käydään läpi eri tieteenalojen ta-
soa ja merkittävimpiä kehitysaske-
lia arabialais-islamilaisen impe-
riumin aikana. Kirjoittajat ovat va-
linneet mukaan matemaattiset 
tieteet, tähtitieteen, optiikan, mu-
siikinteorian, tekniikan ja koneen-
rakennusopin, alkemian ja ke
mian, maantieteen, lääketieteen, 
biologiset tieteet ja humanistiset 
tieteet. 

Kirjan rakenne on taitavasti 
suunniteltu ja toteutettu. Ensim-
mäisen osan taustoitus ja konteks-
tualisoiminen nostaa lukijan kär-
ryille, ja toisen osan tieteenalakoh-
taiset esittelyt lukuisine esimerk-
keineen pitävät lukijan kyydissä 
loppuun saakka. 

Hämeen-Anttila ja Nokso-Koivis-
to kirjoittavat selkeästi ja sujuvasti. 
Hienon ja rikkaan kielen lisäksi suu-
ren vaikutuksen tekee tekstin va-
kuuttavuus ja uskottavuus. Elä-
köön se ratkaiseva taito, jolla teki-
jät pitävät lukijan otteessaan kirjan 
loppuun saakka. Ei epäilyksen häi-
vääkään: nämä kaverit osaavat 
asiansa alusta loppuun. Kunpa 
kaikkien kirjoittajien osaaminen 
olisi näin korkealla tasolla. 

700–900-lukujen niin sanottu 
käännösliike eli antiikin Kreikan 
koko tieteellisen ja filosofisen kir-

jallisuuden kääntäminen arabiaksi 
auttoi arabialais-islamilaisen tie-
teen lentävään lähtöön, kaikkea ei 
tarvinnut opiskella alusta saakka. 
Operaatio oli paitsi massiivinen 
myös systemaattinen ja täytti tie-
teelliset kriteerit. Käännösliikkeen 
keskus oli Kalifi al-Mansurin vuon-
na 762 perustama Bagdad, no
peasti merkittävään asemaan 
noussut kulttuurien kansainväli-
nen sulatusuuni. 

Kirjan ohella myös kirjasto edus-
ti arabialais-islamilaisen kulttuurin 
merkittäviä tiedeinstituutioita. 
Käännettyä kirjallisuutta alettiin 
kerätä kirjastoihin, jotka olivat jos-
sain tapauksissa kaikille avoimia. 
Kirjastot olivat myös hämmästyttä-
vän suuria: kokoelmissa saattoi 
olla kymmeniä-, jopa satojatuhan-
sia teoksia. Mainitsemisen arvoi-
nen tiedeinstituutio oli myös 
”madrasa”, eräänlainen länsimai-
sen yliopiston esiaste. Ne tarjosivat 
korkeampaa koulutusta mutta 
keskittyivät pääasiassa uskonnolli-
sen lainoppiin ja muiden uskon-
nollisten tieteiden opetukseen. 
Muita tieteitä harjoitettiin joko 
suoraan hallitsijan tai muiden me-
senaattien ylläpitämissä kirjastois-
sa, observatorioissa ja laborato
rioissa. 

Tiedeinstituutioiden lisäksi tie-
teen suosiota ja leviämistä helpotti 
imperiumin yhtenäiskulttuuri. Ak-
tiivinen kaupankäynti ja matkusta-
minen toivat keksinnöt, kirjat ja 
tiedemiehet nopeasti Persiasta An-
dalusiaan. Klassinen arabia oli 
alueen oppineiden yhtenäinen kie-
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li huolimatta siitä, että tiedettä 
harjoitti monen eri kieliryhmien ja 
uskontokuntien edustajat. Kaikki 
tiedemiehet eivät suinkaan olleet 
muslimeja, ja tiede oli luonteeltaan 
maallista. 

Miksi tiede sitten oli niin tär-
keässä asemassa keskiaikaisessa 
arabialais-islamilaisessa yhteiskun-
nassa? Hallitsijat olivat kiinnostu-
neita tieteestä sekä uteliaisuudesta 
uutta tietoa kohtaan että sen tar-
joamista hyötynäkökohdista. Tie-
teen tukeminen toi hallitsijalle 
myös myönteistä mainetta. Myös 
uskonnollinen tausta vaikutti 
asiaan: profeetta Muhammed suo-
si perimätiedon mukaan tieteiden 
harjoitusta. Kirjoittajat toteavat, 
että ”[t]iedon ihannointi voidaan-
kin nähdä yhtenä klassisen ajan is-
lamin piirteistä” (s. 68).

Joitain avoimia kysymyksiä kirja 
herättää ja valitettavasti jättää nii-
hin vastaamatta. Suurin kysymys-
merkki koskee antiikin Rooman 
tieteellisteknistä perintöä. Kun ara-
bit näkivät valtavasti vaivaa kään
täessään käytännössä koko antiikin 
Kreikan tuotannon arabiaksi ja otti-
vat opiksi intialaisesta tieteen tradi-
tiosta, miksi latinankielinen kult-
tuuriperintö jätettiin koskematta? 
Tämä mainitaan kirjassa, mutta syi-
tä tälle äärimmäiselle valinnalle ei 
edes yritetä esittää. 

Joitain ilmeisesti arabialais-isla-
milaisen kulttuurin tutkijoille tri
viaaleja käsitteitä jätetään myös 
avaamatta. Koulun historiantun-
tien perusteella aika monelle lie-
nee epäselvää, keitä kaldealaiset 
olivatkaan.

Kalifien kirjastossa kehutaan 
arabialais-islamilaisen historiantut-
kimuksen tasoa ja väitetään sen 
edustaneen humanististen tietei-
den korkeinta tasoa. 700-luvulta 
alkaen arabialainen historia on 
vahvasti dokumentoitua, ja sen voi 
uskoa kuvaavan aikalaistapahtu-
mia suhteellisen tarkasti. 

Kirjassa todetaan, että ”[h]isto-
riantutkimus kattoi lähes kaikki 
ajateltavissa olevat perinteisen his-

torian muodot” (s. 269). Muslimi-
oppineet kirjoittivat maailmanhis-
torioita, dynastioiden tai hallitsijoi-
den historioita, henkilöhistoriallisia 
hakuteoksia, kulttuurihistoriaa jne. 
Historioitsijat pyrkivät myös ym-
märtämään historian kehittymistä. 
Historioitsijoista mainitaan nimeltä 
1300-luvulla vaikuttanut tunisialai-
nen Ibn Khaldun.

Jo aikaisemmin mainittu kään-
nösliike on kirjoittajien mukaan 
maailmanhistorian näyttävin kult-
tuuriperinnön siirto-operaatio. 
Käännösoperaation voidaan kat-
soa pelastaneen antiikin Kreikan 
perinnön jälkimaailmalle: monet 
antiikin alkuperäiset käsikirjoituk-
set ovat tuhoutuneet, mutta nii-
den sisältö on tiedossamme ara-
bialaisten käännösten ansiosta. 
Käännöstyön kulttuurihistorialli-
nen arvo nousee vielä toiseen po-
tenssiin, kun muistaa, että kään-
nökset ja kopioiminen tehtiin käsi-
työnä. Kirjapainotaidon keksimi-
seen oli aikaa vielä puolivuositu-
hatta.

Käännösliikkeen toinen osa eli 
arabialais-islamilaisen tradition 
kääntäminen latinaksi kruunaa 
muslimioppineiden suorituksen 
maailman kulttuuriperinnön säilyt-
täjinä ja välittäjänä. Keskiajan Eu-
roopassa kosketus antiikin perin-
töön oli katkennut, ja kuten kirjas-
sa todetaan, ”suuri osa antiikin 
ajattelusta välittyi latinankieliseen 
traditioon islamilaisessa maailmas-
sa tehtyjen tulkintojen kautta” 
(s. 274). 

Kalifien kirjastossa on sujuvasti 
ja uskottavasti kirjoitettu kertomus 
700–1200-luvuilla hallinneen ara-
bialais-islamilaisen imperiumin tie-
teen historiasta. Se on ansiokas 
luku tieteen historiaa ja valottaa 
usein takapajuisena pidetyn ja us-
konnon kautta tarkastellun kult-
tuurin edistyksellistä puolta. Kali
fien kirjastoissa, laboratorioissa ja 
observatorioissa tiede kukoisti ja 
sen annettiin kukoistaa. 

–  Rami Nissilä

Lukija 
saa käsityksen siitä, millaista tek-
niikkaa kirjoitusvälineiden kunnos-
sapito vaati, miten kirjoja kopioi-
tiin vihko vihkolta ja millaista vai-

474    Historiallinen Aikakauskirja 4 /  2011

arvosteluja


